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Néanmoins, la langue francaise reste ’'une des valeurs culturelles du monde.
C’est dans cette langue que Voltaire, Diderot, Hugo, Dumas, Balzac et Rabelais parlent
et écrivent — et seule cette langue peut préserver et transmettre toutes les subtilités de
leurs ceuvres immortelles.
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CULTURAL ASPECTS OF LANGUAGE LEARNING

Mampouu 1. 5.

cmyOoeHmKa akynvmemy iHO3eMHUX MO8

Tepuoninvcokuii HayioHANIbHUL Nedazo2iuHull yHieepcumem
imeni Bonooumupa I'namioxa

M. Tepnonins, Yxpaina

Culture and language have often been described as inseparable and the
relationship between them is highly complex. Language isn’t just the sum total of
words, grammatical principles and sentence construction, but also unique cultural
norms, social systems and cognitive processes. Understanding these cultural-specific
contexts along with linguistic principles of a particular culture is central to effective
language acquisition.

Every language has embedded cultural overtones. These, of course, vary from
country to country, not just language to language. So the culture of a country will be
expressed through the language. Sometimes the culture can be harder to pick up than
the language itself [2, p. 12]. Of course, there is the culture of a country but also within
that, there 1s a multitude of variations within each one. We all can recognise that even
in our own country when we go to a place or situation where there is an unfamiliarity.

Learning a language requires a learner to get a feel for the culture from which it
comes. Even with the globalisation that is affecting most corners of the planet, there
are still cultures that are specific to each country and area. Without an appreciation of
that, learning a language can be more difficult.

How does language affect culture?

Language is formed to present our ideas or concepts; these can change depending
on which cultural elements are dominant at any given moment. Whenever language
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expands, the culture changes. An obvious advantage of human language as a learned
symbolic communication system is that language has infinite flexibility. This means
that the meaning of a word can be changed, and then a new symbolism is created. For
example, the English word “Nice” now generally means pleasing, agreeable, polite,
and kind. But, in 15th century “Nice” meant foolish, wanton, lascivious, and even
wicked. This simple example reveals that languages can evolve in response to the
changing historical and social conditions. As we know, the culture of the United States
is made up of many different cultures and languages. Each of these individual cultures
is impacting on, shaping, and redefining the American culture. Many new words are
being added to normal American daily speech. For example, the sentence “long time
no see” 1s not standard English. It was translated from Chinese; others like sushi and
tofu also appear in American society. People accept and understand them because these
adaptations have already become a part of the “local” culture and blended into people’s
lives [1, p. 200].

How does culture affect language?

Culture can be defined as a learned system of values, beliefs and/or norms among
a group of people [4, p. 27]. Broad definitions of culture include ethnic background,
nationality, gender, disability, race, sexual orientation, and religion. Culture not only
changes people’s values and habits, but also affects people’s language and behaviors.
Cultural knowledge is crucial in achieving linguistic proficiency, and the culture of a
society can be changed depending upon the language used. For instance, some old
words remain even when they are no longer used in culture. New words emerge as they
become identified with particular cultural activities. The slang words used by our
parents were very likely different from those we use today. Different eras often have
differing “pop languages”. These languages are mostly likely to be influenced by
TV programs, politics or music, and little by little they create their own cultural trend.
Examples of this can be seen with the Beatles and most recently in Hip Hop music. In
brief, language is always cultural in some respects. Language should be conceptualized
as an integrated part of a society and its culture.

The main conclusion that can be drawn is that cultural learning helps us to
discover that there is a multitude of ways of viewing the world. Understanding the
relationship between culture and linguistics will help us to develop instructional
strategies and pedagogies for teaching second languages. In the information driven
world, language ability gradually becomes an essential skill. According to
Kramsch [3, p. 66], culture in language learning is not an expendable skill. For
achieving true linguistic comprehension, culture and language should be learned
together. After all, the more cultural concepts we learn, the more language abilities we
gain; the more language we gain, the more competitiveness we have.
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Tepnoninbcokuil HAYIOHATLHUL NEOA202iYHULL YHIgepCcumem
imeni Bonooumupa I'namioxa
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CphOroieHHs JOKOPIHHO 3MIHHIJIO BUMOTH JI0 BUBYECHHS 1HO3EMHUX MOB Ta JI0 iX
BukiaganHsa. CydacHi ¢axiBIi B pI3HUX Taidy3sx 3HaHb MOTPEOYIOTh BMIHHS
(GYHKI[IOHATbHO KOPUCTYBATHUCh 1HO3EMHOI0 MOBOIO B OYIb-SKHX cdepax KHUTTS,
pO3TISAaOTh i K 3aci0 CHUIKYBaHHSA, BUXOJIAYU 3 TOTO, IO KIHIIEBOIO METOIO
CHUJIKYBAaHHS € B3a€EMHE PO3YMIHHS, 110 BHUHUKA€E MK CIIBpO3MOBHHKaMu. OTxe,
nepea BUKJIAJadaMHd 1HO3EMHUX MOB CTOITh JyK€ BIAMOBiNalbHE 3aBAaHHS —
MaKCHMQJIbHO PO3BUHYTH KOMYHIKAaTHBHI 3A10HOCTI CTyaeHTiB. s Horo
BIPOBA/KCHHS B IIOJICHHY MOBHY MIJATOTOBKY HEOOXIJHO OIMAHyBAaTH HOBI METOIU
BUKIIQJIaHHsI, CIIPSAMOBaHI Ha PO3BUTOK BCiX YOTHPHOX HABUYOK BOJIOJIHHS MOBOIO,
MIJITOTYBaTH IPUHIIMIIOBO HOBI HAaBYAJIbHI MaTepiaju, 3a JOIMOMOIOI0 SKHUX MOXKHA
HAaBYMTHU MalOyTHIX (haxiBLiB €(pEeKTUBHO CriJIKyBaTHcs [1].

OcCKUIbKM TTpOLIEC KOMYHIKAIli BXKUBIIKOETHCS YEPE3 BHYTPIIIHbOOCOOUCTICHY,
MDKOCOOMCTICHY, MIDKKYJBTYPHY Ta KOHTEKCTHY acIleKTallifo, ICHYE BeEJIHMKa
MOJKJTMBICTh MTOKPAILyBaTH Ta MOJEIIOBATH HauyaHHS; OJHAK, B TOH e Jac, iICHY€ IIe
BEJIMKA CKJIAJIHICTh Y HEOOX1HOCTI MOAO0JAHHS BEJIMKOI PI3HOMaHITHOCTI Oap’€piB.

OTxe, MDKKYJIbTYpHa CKIIaJI0Ba JUKTYE HEOOXIJHICTh MOLIYKY HOBHUX
MICUXOJIOTO-TIEAATOTYHUX 1 METOAO0JOTIYHHUX PIIIEHb, CIIPSIMOBAHUX Ha (OPMYyBaHHS
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaTUBHOI KyJIbTYPH YUHS 1 PO3IMIMPEHHS paMOK HaBYAJILHOTO
IpOLECy HUIIXOM MOA0TaHHS 0ap’€piB Y MUKKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI CIIUTKYBaHHSI.
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